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SUMMARY

The specificity of the deployment of conflict ver-
bal interaction in pre-conflict and conflict communi-

cative situations containing blames is revealed. The
regularities of the influence of the communicative
situation context on the pragmatic potential of its
blame tactics are identified. The dependence of the
efficiency of blame tactics from variable and constant
context parameters of the communicative situation is
defined.

The materials and the results of this research
may be used when reading lectures on communica-
tive linguistics, introduction to the theory of commu-
nication, linguistic pragmatics, speech confiict stud-
ies, stylistics, sociolinguistics, text linguistics, when
creating practical manuals and special courses in
communicative grammar, literary texts interpreta-
tion, culture of verbal communication, intercultural
communication in the French language, as well as
for the practical teaching of French as a foreign
language.

Moctynuna B pegakumio 13.08.2015 r.

YK [81°373:811.161.1]:81°255.2 A. Kpucmu

FO. B. EcuoHosa,

acriupaHm kaghedpbl 0buwez20o U pycckoao s3biko3HaHusi bITTY

OHOMACTMYECKASA JIEKCUKA B PYCCKOM NEPEBOAE POMAHA
ArATbl KPUCTM «MOCJIE MOXOPOH»

AraTa Kpuctn — npusHaHHbIN MacTep aH-
rnunckoro aetektuea. PomaHn «[locne no-
XOPOH», KaK 1 apyrue npounsseneHusa Kpucrtu, oT-
nnyaeTca OCTPOTON U CHOXHOCTbIO CHOXKETHbIX
XOA0B, HernpeackasyemMoCcTblo pasBA3KU U BEpon
B TO, YTO JOOpO Bcerda nobeaut, a Nopok byaet
HakasaH. [lepeBogunk pomaHa B. B. Tupgatos
nonbiTancs 4oCTaTtoMHO TOYHO NepenaTh XyAoxXe-
CTBEHHble JOCTOMHCTBA NPOU3BEAEHUS N COXpa-
HUTb aTMOocdepy, CO30aHHYH CaMUM aBTOPOM.

Llenbto HacTosiwen paboTbl ABNAETCS Knac-
cudpukaumss OHOMacTUHECKOW  NIEKCUMKM poMaHa
N aHanu3 cnocoboB nepeBofda ee Ha PyCCKui
A3bIK.

OHomacTuKa, Kak FWHrBUCTUYECKas Hayka,
3aHMMaeTca U3y4YeHMeM CYLIHOCTU UMeEH Ccob-
CTBEHHbIX, WX YHKLMOHANbHON cheunduky,
BO3HUKHOBEHWS, pas3BUTUSA, CBA3WM CO BCEMWU
YPOBHAMU A3blka, TEOPETUYECKM N NpaKTuye-
CKMM 3HaYeHneM camon OHOMaCTUYECKOW HayKMU,
a TaKxe ee CBA3eWn ¢ ApyrumMun Haykam.

CornacHo O. N. ®oHgakoBOW, NoA MMeHamMmu
COOCTBEHHbIMW, WM OHUMaMMU, Mbl MOHMMAaeM
«yHMBepcanbHyo (YHKLMOHANbHO-CEMaHTUNYe-
CKYI0 KaTeropuio MMeH CyLLeCTBUTENbHbIX, OCO-
ObI TUN CNOBECHbIX 3HAKOB, NPeAHa3HaYEeHHbIN
ANS BblOENEeHUa N naeHTumkaunum eguHnYHbIX
00bekToB (0OOYLUEBMEHHBLIX W HeoAyLUeBNEH-
HbIX), BbIpa@XaoLWnNX egUHUYHbIE MOHATUSA N 06-
Lme npeacTaBneHns 06 aTnx obbekTax B A3bIKe,
peun 1 KynbType Hapoga» [1, c. 3].

OHoMacTMyeckoe npOCTPaHCTBO poMaHa
«[lMocne noxopoH» NpeacTaBneHo 6OnbLINUM KO-
NINYECTBOM MMEH COOCTBEHHbIX: MMeHa, hamu-
nnn, HasBaHus rpaddCcTB, yNuL, NapkoB, YHUBEP-
CUTETOB, MecTeyek, ropoaoB, MeANLMHCKUX K-
HWK, KOCMETUYECKMUX CPEACTB U T. 4.

Bcio BbilenepevmcneHHyo NekcuKy HacTos-
LLero nNpov3BedeHNss MOXHO pasfaenntb Ha BO-
CeMb OCHOBHbIX KaTeropumn:

1) aHTPOMOHUMbI — COBCTBEHHbIE MMEHA fltO-
aen (NaHckomb, KopHennyc O6epHeTn, Ko-
panu O6epHeTn, Puuapg O6epHeTun, XeneH
O6epHeTn, Moptumep, muctep MopaoH, xe-
panbauHa, Kopa JlaHckeHe, Opktonb [Nyapo,
JTaypa n Ileo O6epHeTu, [kaHeT, Muctep IH-
Tyucn, [Dxopox  Kpoccdung, PosamyHa
n Mawnkn LenH, Cbto3eH n peropn B3Hkc,
Mog n Tumotn 36epHeTn, Coppen [EenHTOH,
Mucc [KUnkpuct, nHenektop MopToH, Map-
oxopun, Ockap Jlblouc; XxXyooxHukn: Pewm-
©paHaT, baptanouuun, Bepmeep);

2) TONOHUMbI — COBCTBEHHbIE MMEHA reorpa-
dunyecknx 0OHLEKTOB, KOTOPbIE, B CBOK OYe-
peab, oenaTcs:

* Ha OPUMOHWMBbI — KNacc TONMOHMMOB, BKMOYaeT
Ha3BaHWs NecoB, poLY, MApKOB M UX 4YacTen
(XepcT-napk, PugxeHTc-napk);

* OMKOHMMbl — Ha3BaHUSA MObIX HaceneHHbIX
nyHKTOB (Jlutyett CeHT-Mapu, JloHOoH, Bpuk-
cxaMm, KokkuHrToH-dopax, SHcTernc-Koys, MNaa-
OWHITOH, Yoncu, Peguur, KatctoyH, Yonnka-
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ctep, bepn CenT-OamyHac, Kpomep, BopHmyT,
Manr6opH, Japtmyp, CynHaoH, Ynunctep);

* YpOOHUMbI — Ha3BaHUsA MOObIX BHYTPUropoAd-
Cknx 06beKkToB (MMeHne dHaepbu-xonn, Bunna
CroHchung-I'penHax, knuHuka dopcparik-xa-
y3, rocTuHuLa «KoponeBckui repb»);

* TOOOHUMbI — Ha3BaHWS JIMHENHbIX BHYTPUro-
POACKNX ODOEBKTOB — ynuL, Nepeynkos, Npo-
CrnekToB, HabepexHblx 1 T. A4. (KapguraH-ctpurT,
Mwua-lNenH, Xapnn-ctpuT);

* XOPOHUMbI — Ha3BaHWs NOObIX 3HAYUTENbHbIX
TeppuTopui, permoHos, obnacten (Llotnahn-
avs, bepkwmp, I7Iop|<ump, KeHT, AHrnus);

* MMOPOHNMbI — Ha3BaHUSA BOAHbLIX 0GBHEKTOB (ra-
BaHb bpukcxam, raBaHb MNonbdnekcaH);

3) 3pProHMMbI — HAaMMEHOBaHWS AENOBbIX 00b-
€ONHEHWI Noaen, a Takke Ha3BaHUsS UpMm,
OnaroTBOpUTENBHbLIX OpraHu3auumn, Kade,
©apos, knybos u T. A4. (bmupma bonnapg, Ox-
Tyncn, AHTyucn u bonnapa; opraHusauum:
Bu-6u-cn, KKHAPKO, OpgaeH (doHa) Cepaua
nesbl Mapuun, Teocodckoe obuiecTtBo; Gap
«KoponeBckuii repb»; yanHble: «lMog neom»,
«CupeHb», «[lManbmay»; yHuBepcuteT Ok-
copa, KHWXKHBIM MarasuH XaTtyapn, pecTo-
paH «Kactunusax», anteka Mendep, pupma
«3OMepanbao» No NPokaTy aBTOMAaLLWH);

4) nparMaTOHUMbl — HavMeHOBaHWsSI TOBapOB
W Opyrux pesyrnbTaToB MNpakTU4ecKon fes-
TenbHOCTU YenoBeka (nnacTtbipb «Kopanny,
conb AnNnuHrToHa, asToMOOUNbL [anmnep
(Oomnep), otonuTenbHbI koTen «Vgean»,
TpaHkBunuaaTop Cnambepwun)

5) 300HMMbI — KNWYKN XKMBOTHBIX. (NoLlagu:
"enmapk, ®por I);

6) HasBaHMA nNpoOu3BeAEeHUN nUTepaTypbl
M UCKycCcTBa (cnektaknu: «BeHeuunaHckui
Kyneuy», «Tunnu cMoTpuT.Ha 3anag», «Ha-
cnencteo Bovicny, «Kapbepa bapoHeTay);

7) UeHHble bymaru (akuum «ApASHC KOHCOMU-
nenten»);

8) xpemMaToHUMBbI — COBCTBEHHbIE MMEHa npefa-
MEeTOB  MaTepuanbHOM KynbTypbl (CNogoB-
CKuiA cepBun3, ByneBckuin MebenbHbI rapHu-
TYP).

B pomaHe ncnonb3ytoTtcs criegytowme cnoco-
6bl NepeBoga MMeH COBCTBEHHbIX.
TpaHcKpunuua xapaktepudyeTcs nepega-

Yyen 3BykoBOW dopmbl BykBamu: Lanscombe —

JlaHckom6, Mr Abernethie — 96epHemu, Coralie —

Kopanu, Hercule Poirot — Opkronb [lyapo,

Geraldine — [Ixxepanb0uHa, Mr Entwhistl — SHmy-

ucn, Geoge Crossfield — [Jxopdx Kpoccgurio,

Rosamund — Po3amyHO, Michael Shane — Madikn

LletiH, Susan — Cbto3eH, Timothy — Tumomu,

Maude — Mod, Gaymarck — Ntmapk, Castile —

pecmopaH «Kacmunusi», Brixham — Bpukcxam,

Polflexan — lNMonbnekcaH, Mayfair — Melep

(¢pupma), Bury St Edmunds — bapu CaHm-

3dmyHdc, Dr Penrith — MNeHpum, Bornemouth —
bopHmym, Chichester — HYuyecmep, Cholsey —
Yoncu, Cathstone — KamcmoyH, Mr Guthrie —
lFampu, Stansfield Grange - CmaHcgund
paHdx, Dr Cole — Koyn, Richard — Puyapd.

TpaHcnuTepauumsa — nepegadva nepeBogumo-
ro criosa rpaduyeckn: Enderby Hall — SHOepbu
Xonn, Ardens Consolidated — ApdeHc KoHcornu-
Oeltimed, Slumberyl — cnambepun, UNARCO —
HOHAPKO, BBC - bu-6u-cu, Frogg Il = ®poee I,
Paddington — lNadduHemoH, Wallcaster — Yonn-
kacmep, Dr Larraby - [Jlappabu, Bayham
Compton — batixam KomnmoH, Rembrandt —
PembpaHom,  Bartalozzi ~ —  Bapmarnouyuu,
Vermeer — Bepmeep, Sorrel Dainton — Coppen
LsuHmoH, Mortimer — Mopmuwmep, Cornelius —
KopHenuyc, Helen = XeneH, Cora — Kopa, Mr
Morton — MopmoH, Mr Leo — Jleo, Ms Laura —
Jlaypa.

Ha npakTuke OaHHble NpuveMbl SBNSAOTCH
Hanbonee pacnpocTpaHeHHbiMn. OpHako He
cneayet 3abbliBaTb, UTO KaXadbl U3 HUX UMeeT
CBOW OrpaHUYeHmns, TaK Kak B PyCCKOM U aHINnn-
CKOM 43blKax aHanornyHble 3BYKM 3By4YaT Mo-
pas3HOMY, @ TaKkke B KaXOOM M3 A3bIKOB eCTb 3BY-
kv, OTCYTCTBYIOLLME B APYroM, a 3TO B page cny-
yaeB 3aTpygHsaeT  TpaHckpunuuio. Otcloga
BO3HWKAKOT pasnuyHble BapuaHTbl nepegayvn
nMeH cobctBeHHbIX: Miss Gilchrist — xxunkpucm
(Funkpucm) [2], Cora Lansquenet — Kopa JflaH-
ckeHe ([TaHckeHe) [2].

YKenatenbHOCTb NPUMEHEHMS TPAHCKPUNLUN
N TpaHcnuTepauuun npu nepegade peanuii oby-
CNoBrieHa TEeM, YTO C MOMOLLbIO 3TUX NPUEMOB
nepeBoaYMK MOXET A40OUTbLCA NpeoaoneHns Ta-
KMX TPyOHOCTEW Kak nepefaya CMbICIIOBOrO CO-
AepXXaHusa 1 KonopuTa 0gHOBPEMEHHO.

Kanbka — 6ykBanbHbIN NepeBo — NO3BONsET
nepeHecTn B A3blK NepeBoda peanvio npu mak-
CMMarbHO NOSIHOM COXpaHeHun cemaHTukn. Og-
HaKO COXpaHEeHWe CEeMaHTUKM He O3HayaeT Co-
XpaHeHne KonopuTa, MOCKOSbKYy 4acTu croBa
UNn BblpaXXeHus nepefarTca cpeacTBammn A3bl-
ka nepesofa: Ideal boiler — omonumersnbHbIU KO-
men «Mdeany», Coral Cornplasters — M0o30sbHbIL
nnacmeipb «Koparnny, the Heart of Mary Fund —
®oHO Cepdua Lesbl Mapuu, Mother Superior —
Mamb HacmosmenbHuuya, Berkshire County
Police — nonuyus epagpcmea bepkwup, Chief
Constable — navanbHuk nonuuuu, the Village
Hall — 30aHue cenbckol kaHuenspuu, Willow
Teashop — vatiHasi «[1o0 usol», King’s Arms —
bap «Koponeeckuli 2epb», Tilly looks West —
«Tunnu cmompum Ha 3anad», The Voysey
Inheritance — «Hacnedcmeo Boticu», United
Nations Aid for Refugee Centres Organisation -
ueHmp OOH o okazaHuto nomowu bexxeHuam.

Monykanbka. [lonykanbkn npeacraBng-
0T coboM YacTuyHble 3aMMCTBOBAHWS CIOB
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N BbIpaXXEHWU, COCTOSLLME KaK U3 3NeMeHTOB

NCXOOHOro £i3blka, Tak U U3 3NEMEHTOB £3bl-

Ka npuHuMatowero: Hatchard’s bookshop —

KHUXHbIO Maza3uH Xam4yapOa, Theosophical

Society — Teocogckoe obwecmeo, Baronet’s

Progress — «Kapbepa 6apoHemay (nbecca),

Spode service — crniodoeckull cepsus (¢ghapgho-

poebie usdenus abpuku Crioyda koHuya XVIII-

Hayvasa XIX es. [3]), Boulle cabinet — 6ynesckuti

mebenbHbIl 2apHumyp (AHdpe-lllapns Bynb —

bpaHuy3cKul XyOOXHUK, pe34UK rno depesy, epa-
8ep, pucosasnbWUK, MO30J0MYUK, KpyrnHeuwul
macmep-mebenbwuk XVII-XVIII es. [4]), Hurst

Park — Xepcm napk, Regent’s Park — PudxxeHmc

napk, White Boudoir — 6esnbiti 6ydyap.

Ynopo6nsawwun nepeBog (PyHKUMOHAMNb-
Has 3ameHa). [daHHbIn cnocob nepesoga yno-
TpebnseTca 4OBOMBHO YacTO M COCTOUT B MNOA-
bope yHKLMOHANbHOro SKBUBAseHTa, KOTOpPbIN
BbI3bIBaET y uMTaTensa nepeBona Takme xe acco-
umaunm, Kak u'y Yntatens McxogHoro Tekcrta. Ha-
npumep:

| was Jessica in The Merchant. A lousy part.
[5] — ... 0OuH pa3 s 6bina ¢ [Jxeccukol 8 «BeHe-
yuaHckoMm Kynue». Bwusas ponb. [6, ¢. 139]

AHanu3 nepeBO4YECKNX SKBUBANEHTOB UMEH
COOCTBEHHbIX MOKa3blBaeT, YTO nepegaya 3Tomn
rpynnbl NEKCUKM C OOHOrO s3blka Ha APYron Mo-
XeT Bbl3BaTb HEKOTOPble 3aTpyAHEHUS B CBA3U
C HeOBXOANMOCTbIO YUNTbIBATL PSS pasHoobpas-
HbIX 9IEMEHTOB CMbICIa, a TaKkKe AKCTPaNmMHreun-
cTnyecknx gaktopoB. OwmnboYHO nonaratb, YTO
UMeHa cobCTBEHHbIE HE HYXXAAlTCA B 3a0CTpe-
HUM 0CcOBOro BHUMaHWS Npu NepeBoAe, Beab
B pe3ynbTaTe Takoro nepeesoga MOryT NOsBUTb-
CSl MHOTOYUCIIEHHbIE OLINGBKN, pasHOYTEHWS, He-
TOYHOCTM B NEpeBOAE TEKCTOB U UCMOMb30BaHUK
WHOSA3bIYHbIX UMEH W HasBaHwui. [lpuBeny He-
CKOJIbKO MPUMEpPOB U3 aHanu3upyemoro npowvs-
BeAeHuS:

1. HaceneHHbn MyHKT Reading nepeBoa4vK
B. B. TupgatoB, cornacHo npasunam YTeHus
aHrNNINCKOro A3blka, rae GykBocoyeTaHue -ea
nepegaeTcs 0OMArMM 3BYKOM [i:], nepesen Ha-
3BaHMe kaKk PuUduHe, 4TO sBnsieTcs HeBep-
HbIM, TaK Kak, COrmacHO Cnmucky reorpaduye-
CKMUX Ha3BaHWW, NpeacTaBneHHbIX B aHrmo-
pycckom criosape B. K. Mionnepa, HasBaHue
AaHHOro ropoaa 3By4uUT Kak PeduHa v siBnsi-
eTca agMUHUCTPATMBHBLIM LEHTPOM rpad-
ctBa bepkwnp [7, c. 858].

Changing library books in Reading. [5] — Me-
Hsina 6ubnuomeyHsie kHu2u 8 PeduHee [6, c. 18].
2. AsTomobunb Daimler B nepesoge B. B. Tup-

AatoBa 3ByuuT kak «Jalmnep». CornacHo

MaTepuanam 3NeKTPOHHOW 3HUMKIoneauu,

Daimler — ¢ 1896 r. GpuTaHckaa aBTOMO-

OunbHaa Mapka, npuvHagnexaswasa Komna-

Hun Daimler Motor Company, cneuuanunsm-

pylolasca Ha BbIMyCKe  3KCKMO3MBHbIX

1 NpeacTaBUTENbCKUX aBTOMOBUNen, npons-

HocuTca kak Jamnep [8]. He cnenyet nytatb

ee ¢ Daimler — repmaHckon aBToMOGuUne-

CTPOUTENbHOM KOMMaHnen [9], UMEHHO OHa

n 6yget npousHocuTbea kak altmnep. Pa3

AencTBne pomaHa npoucxoaut B Benuko-

OpuTaHUn, NOrMYHO MPESNONOXNTE OLUINOKY

nepesoAuYMKa Npu nepegavye AaHHOrO UMEHM

COBCTBEHHOrO.

. She left it by a big Daimler which was
preparing to go out [5]. — ... nocmasug asmomo-
6urnb pssdom ¢ 20mo8bIM OMpPagUMbLCS 8 fymb
bonbwum «Oatimnepom» [6, c. 62].

Mpn nepeBoge WMEH CODCTBEHHBIX B Xy-
OO0XECTBEHHOM  NPOU3BELAEHUN.  HEBO3MOXHO
MCNoNb30oBaTh TOMbKO NULWb  TPAHCKPUMLMIO.
MepeBoa AomkeH BbITb OCMbICIIEHHBIM, BbINOS-
HEHHbIM C Y4EeTOM CTUIIMCTUHECKMX, KYNbTYpHO-
NCTOPUYECKNX U A3bIKOBLIX OCOBEHHOCTEN NMEH,
nomorawwux nepegatb UAEN U 3aMbicen aBTo-
pa. Tak, Hanpumep, YTOObl N30eXaTb UCKAKEHUS
CMbICcna fipu nepeBode CnoBa Unun CrioBocoYe-
TaHUSA, CUHOHUMUYHBLIX BbIPAXEHUA KOTOPOro
B PYCCKOM A3blke HeT, nepesoayvk B. B. Tupaa-
TOB NPUMEHNN MeTo reHepanusaumn. CornacHo
J1. C. Bapxynaposy, reHepanusaunen HasblBaeT-
cs ABNeHune, obpaTtHOe KOHKpeTU3aumm — 3ameHa
eavHuubl A, nvetowen 6onee yskoe 3Ha4YeHme,
eavHnuen MA ¢ Gonee WMPOKUM 3HAYEHUEM.
[10, c. 213]. Hanpumep:

The efficient George materialised with some
Péaté de Foie Gras... [5]. — PacmoponHbil Ka-
MepOUHep M2HOBEHHO [0sI8USICS 8 KOMHame
C nawmemom u3 2yCUHOU rneYyeHkKu ... [6, c. 42]

®dya-rpa (p. foie gras — «KMpHas NeveHb») —
crneuynanbHbiM 0Opa3omM NPUroTOBIIEHHas ne-
YeHb OTKOPMIMEHHOro rycs unu yTtkm [11].

B TO Bpems, korga BbINOMHANCS MNepeBog
AAHHOrO NPoOu3BEeAEeHNsd, a WUMEHHO, B KOHLe
80-x — Havane 90-x rr., AyMato, He KaXXaoMy Yn-
TaTento 6biNo 3HaKOMO Ha3BaHWe AaHHOro Onto-
Aa kak Pya-rpa. Bce-Taku nepeBog «nawmem u3
2ycuHoU neyYyeHKu» Obin bonee ONM30K noaAM.
XoTb, nonarato, AN COBPEMEHHOIO uYuTaTens
OHUM «Q@ya-epa» Bpag N bygeT npeacTaBnATb
HEeNOCTMXKMMYIO 3K30TUKY. [MoaTomy hpasza «...
rnosisusics 8 KOMHame ¢ ®ya-zgpa...» cenyac He
npenaTcTBoBana Obl YCNELWHOW KOMMYHMKaLUn
aBTOp — YnTaTeNb.

To xe camoe MOXHO Cka3aTb U O CreayoLmX
npumMmepax:

...you think we can go and live indefinitely at
the Ritz [5] — ... mbI pewuna, Ymo Mbl mernepb
MoXeM obpemambCcs 8 caMbIX POCKOWHbIX
omensx! [6, c. 97].

The Ritz — otenb Puty (Puy) npuHagnexut
K Kraccy o4eHb Aoporux gelueHebenbHbIX oTe-
nen. B Hawe Bpems, ¢ BO3pOCLUEN BO3MOXHO-



®inanoris 75

CTbi0 Niogen nyTewecTBoBaTb, C pPasBUTUEM
CcpenCcTB MaccoBOW WHGOPMaLUMM U KUHOMHAY-
CTPUKN, Ha3BaHUSA TaKMUX KPYMHbIX OTEnewn, Kak
Puty nnn XvntoH, SBNSAOTCS BNOSHE NOHATHbI-
MU N 3HAKOMbIMMU.

...remembering those stories during the war
of nuns who were really men and in the Fifth
Column and landed by parachute [5]. — SHaeme,
amu paccka3sbl U3 B0€HHO20 8peMeHU O MOHalW-
Kax, Komopble Ha camMoMm Oesie bbinu epaXkecKu-
MU wnuoHamu, Myx4uHamu U eblibpacbkiearnuch
Ha napawromax [6, c. 120].

The Fifth Column — «[sTas konoHHay, npe-
Aatenu BHYTPM CTpaHbl UM opraHu3auun [7,
c. 267].

BblpaxeHue «[lsmas KonoHHa» [OBOSbHO
4acTO 3BYYUT C IKPAHOB TENEBM3OPOB B HaLIK
OHW, OyMalo, OHO Takke He Bbl3Basio Obl Hemno-
HUMaHWSI CO CTOPOHbI COBPEMEHHOTO YnTaTens.

B psige npumMepoB NepeBo Kak TaKOBOW He-
KOTOPbIX MMEH COBCTBEHHbIX OTCyTCTBYET. OHU
ckopee 00bsACHEHbI YnTaTento, nHorga gaxe 6es
HEHYXHbIX, C TOYKM 3pEHUs nepeBodymka, nog-
pobHocTen. Hanpumep:

You remember how | couldn’t get through to
Hard and Co. in the afternoon [5]. — NomHuwb,
80 8MOpOLU ros108UHE OHS S HUKaK He Mo2 00380~
Humbcs K cebe Ha cnyx6y [6, c. 35-36].

"epon, 0 KOTOPOM MAET PeYb B JAaHHOM Npea-
NoXeHuu, ABNAeTCS antekapem, cnegoBaTefnibHO
«Hard and Co» — Ha3BaHue anteku unm gpapma-
LeBTMYECKOM KOMMaHUK, B KOTOPOWN OH paboTaerT,
TO eCTb peyb uaeT o paboyem mecTe.

Was in the OUDS at Oxford, by the way [5]. —
Mexdy npoyum, 6o epems y4ebbli 8 Okcghopde
OH bb11 YrieHoM JIro6umesibCKko20 meamparib-
HO20 KpyXKa [6, c. 78].

OUDS - Oxford University Dramatic Society —
IpamaTtnyeckoe obwectso OkchOpACKOro YHu-
BepcuteTa [12]. [epeBogyuk He BOaeTcs B AeTa-
Ny pacwmdpoBKM AAHHOIO COKpaLLeHust, a nepe-
JaeT ero Tak, kak Oyger Haubornee NOHATHO
pycckoroBopsiwemy uutatento. B cnegyrowmx
npumepax NpoCexXmnBaeTca aHanormyHasa Touka

3peHus.
He was for some months in Forsdyke House
Mental Home before you met him [5]. — ...0H

rpo8es1 HECKO/IbKO Mecsue8 8 KiuHukKe 0ssi dy-
wesHob60sIbHbIX [6, C. 135].

Never shall | forget the killing of Lord Edgware
[5]. = B xu3Hu He 3abydy ybulicmea... 0OHO20
nopda [6, c. 79].

But | shouldn’t be surprised if she ends up in
Broadmoor [5]. —...8ce 3akoH4Yumcsi 60JIbHU-
yel Ons1 yManuweHHbIx [6, c.152].

Bpoamyp — ncuxmatpudeckas 6onbHUUA 3a-
KpbITOrO TUNa Ans Nuu, NPU3HaHHbIX BUHOBHbI-
MW, HO CTpagaroLMMN NCUXNUYECKUM PacCTPOn-
cteom [13].

B creaywowmx npumepax nepefavm MMeH
COBCTBEHHbIX NepeBoAYMK NonbiTanca nsbexarb
N3NULLIHEro HarpOMOXAEHUS CrOB, KOTOpbIe, MO
CYyTW CBOEW, He BNUSOT Ha nepegady cMmbicna
TeKkcTa B LLerioM.

...and he’d gave them jelly and Charlotte
Russe... [5] — eceeda ocmaensn um 4Ymo-
HU6yOb eKyCcHeHbKoe... [6, c. 5].

Charlotte Russe — pycckas wapnoTtka co
B30MTbIMKU criBkamu [14].

MepeBog mor 6bl 3By4yaTb Tak: ...ecezda
ocmaesnsn um xese u wapsaomky... (FO. E.), HO
CyTb MpeanoXeHus oT 3Toro Obl HE U3MEeHU-
naceo.

...She could have hitch-hiked into Wallcaster
and caught a special South Coast express
which stops at Reading West [5]. — ...0Ha Moe-
J1a 6b1 nonpocumse K020-HUbydb nodseamu ee 30
Yonnkacmepa. He 6ydy edasambcsi 8 nod-
pobHocmu Hac4Yem pacrniucaHusi asmobycoe
u momy nodobHoe [6, c. 82].

«You will take it to London, to an address in
EIm Park Gardens. If you have a pencil, note it
downy [5]. — «Bbl docmasume ee 8 JIoHOOH no
cnedyrowemy adpecy, 3anuwume» [6, c. 128].

WHTepecHbIMK SBRAKOTCA U criegytowme npu-
Mepbl:

The rather ramshackle flat on the first floor of
a Chelsea house [1] — the bottles and glasses
and cigarette ends that lay about in profusion... —
... rnocne cocmosgwelics HakaHyHe 8 ux dome
«CHoecwubamesbHou rornotkuy [6, c. 30].

Yencm — nctopmnyeckuin pamoH JloHaoHa, Ko-
TOpPbIV NpUMeYaTeneH CBOMMWN N3BECTHBIMU XU-
Tenamu. Tak Kak repou sBNAOTCA akTepamu
TeaTpa, a crnegoBaTenbHO, NpuHagnexaT Kk 60-
remMHou ny6nuke, TO U XXWUTb OHW OOIMKHbI B Npe-
CTM>KHOM MeCTe, XOTS UX MaTepuanbHoe noso-
XeHune ocTaBnseT xenatb nydwero. Arata Kpu-
CTM He 3ps cAenana ygapeHne Ha 3TOM
dakTe — gom B Yencu, — nobaBmB crnoeBoco4yeTa-
Hue «rather ramshackle flat», koTopoe 3gecb
MOXHO NMepeBecTn Kak «0080sIbHO OpsiXieHbKasi
keapmupka» (tO. E.). Ho nepeBog4uik, K coxane-
HWIO, OCTaBuN 3T0 63 BHMMaHUsA 1 Npeanoxun
Boree BOMbHbIV NEpeBOA.

He ... left to interview the Bank Manager and
to have a further consultation with Inspector
Morton [5]. — ... oH Hanpasusics 8 6aHK, a 3amem
K uHcriekmopy MopmoHy [6, c. 27].

The Bank Manager — ynpasnstoLmii 6aHKoM.

34ecb MMeeT MecTo HeKkoTopas HETOYHOCTb
nepesoga. B BapuaHTe B. B. TupgaTtosa Heno-
HATHO, 3a4eM OH (MuCTep OHTyWUCI) HanpaBns-
eTca B 6aHK — N0 CBOMM AenamMm unu 3avyem-To
ewe? Beab peyb MaeT o paccrnegoBaHuu npe-
CTYNneHus, a cnegoBaTenbHO, NepeBod Mor Obl
ObITb TakuMm: OH Harnpasusics donpocumsb
ynpasnsirouje2o 6aHkom (1O. E.).



76 Becui BANY. Ceprist 1. 2015. N 3

B ycnoBusix MOCTOSIHHOrO B3aMMOOENCTBUS
N B3aMMOMNPOHUKHOBEHUS KyIbTyp, NepeBo sB-
naeTcs TeM UCTOYHMKOM MHGIOPMaLIMN, KOTOPbIN
pacKkpblBaeT BCe MHOroobpasne KynbTypHbIX
LeHHoCcTeNn, obblvaes 1 Tpaguumii, cnocobeTeyeT
B3aMMOMNOHMMaHMIO U obLeHuto noaen. Cnego-
BaTenbHO, MepeBod — 3TO JIMHIBOKYSbTYPHbIV
npouecc. C 0gHOW CTOPOHLI, OH npeanonaraet
S3bIKOBYIO OEATENbHOCTb, @ C APYION — CIYXUT
Lensam MexKynbTypHOW KOMMYyHMUKaLmm, obecne-
YyMBaloLLEN B3aMMOMOHUMAHNE YY4aCTHUKOB KOM-
MYHWKaTMBHOIO akTa, MNpuvHagnexawmx K pas-
HbIM HaUWOHaIbHbIM KynbTypam. [nsa ycnewHo-
roO BbINOSIHEHUS KOMMYHUKATUBHOW  3agauu
(B 4aHHOM cryvyae — nepeBog MMEH COOCTBEH-
HbIX) NepeBoaYMKy HEODXoOUMO 3HaTb OCOOEH-
HOCTM Mepefayn onpenerieHHoro Tuna NeKcukn
N CnocoObl JOCTMXXEHUS afeKkBaTHOro nepesoa
OIS NonyyYeHus nparMaTn4yeckoro BO34encTeus,
YUMTbIBAs COBPEMEHHbIE  JIMHIBOKYIIbTYPHbIE
0COOEHHOCTM.
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SUMMARY

The article deals with the English onomastic vo-
cabulary introduced by different topical groups in the
Russian translation of the novel by A. Christie «After
the Funeral». Some peculiarities of its use, classifica-
tion and the ways of its translation info Russian are
also enumerated. The classification of such kind of
vocabulary, the analysis of its use and the translation
into Russian from the fiction point of view are realized
for the first time. All these things represent the novelty
of the given research.
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C. 1. Camoltinosa,

KaHOudam cburiosio2udecKkux HayK, 0oyeHm KagheOpbl UHOCMpaHHbIX si3bikos PY/H

PA3MELWEHUE BA30BbIX LEHHOCTEMW POCCUSIH
B CEMAHTUYECKOM NMPOCTPAHCTBE

AKTyaJ'IbeIM 0O6BbEKTOM  MCCreaoBaHus
B pamMKax pOCCUNCKOM NMCUXOSTUHIBUCTUKM
CTaHOBATCA (PEHOMEHbI OOLLECTBEHHOIO N O6bI-
OEHHOro s13bIKOBOIO CO3HaHWUSA, B 4aCTHOCTH, ce-
MaHTuKa 6a30BbIX LEHHOCTEN POCCUMCKOro 3T-
HOCa N NX OBHELUHEHWE Yepes SA3bIKOBbIE 3HAKWU.
Llenbto HacTosiwen paboTbl ABNSETCS U3YYEHNe
cogepxaHnst 6a3oBbIX LEHHOCTEN.

B uccnepoBaHun CRoXHbIX counanbHO-MCU-
Xornormyecknx eHOMEHOB B Hallen pabore,

B 4aCTHOCTW, odumumanbHOro o6LeCTBEHHOro
CO3HaHUS 1 0bblOEHHOro 0bLLECTBEHHOIO CO3Ha-
HWs, ObINN creHepupoBaHbl ABa obbekTa: 00b-
ekT, peanuaylownin ceba B dopme cybbekTuB-
HbIX MEPEeXMBAHUN W OLWYLEHUA, U OOBEKT,
BblpaxkatoLmm cebs yepes cuctemy obLiecTBeH-
HO BblpaboTaHHbIX cNocob0B 0co3HaHus [1, . 7].

KpaTko paccMOTpUM OCHOBHble MpPOGreMbl,
CBSI3aHHble C MOAENMPOBaHMeM O6LLECTBEHHOMO
0ObIAEHHOro CO3HaHWS, U3YyYEHWEM SA3bIKOBOMO





